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মৃত দিন -্বাৰা তান্ভোনেশিযাক এপন গামক TAIT SSR CAA গায মভকে AAs ENEI ও 
সভ সুন্দৰ Sal এতে AT SY, শা এতে পেঘ কান, AW নাম, সুন্দৰ পলক খ্ৰা ভোঁহ কেৰ sil 
SAT Wal দস ACG ভই গেলি তখন ও এপন মাতা-পিতার্স yaa জে কী ও TS গায 
DIN Nebo BRI ননকৰ ওরুঁ(১) PENN, "Wal, একঠা গায ৰখরাক নেন AE মেহনত কৰহ 
পড়ত।" শা শনকৰ খ্রযান্ত (২) PENN, "আহাঁকে ওকৰা সভ দিন মাফ কৰহ পড়ত N দুধ yer 
পড়ত।" খ্ৰাৰা ABT দেননি জে ও ওা সব ভ HSS! ও 7S নিশ্চযী Ge আ্ৰা গাযস প্রেম কৰেঁত 
ace! 

১.৩ন্‌ডোনেশিয়ামে skip weet ভ্তোভত we মাতা। 

=. জন্‌ডোনেশিয়ামে খ্রাযাক We এচ্চি পিতা। 


Every day Ara watched the cows in the deep green fields in her village in 
Indonesia. They were beautiful. With such big eyes, and such big ears, and 
long, pretty eyelashes. 

When Ara turned ten years old, she asked her parents if they could buy a cow. 
Her Ibu! said, “Ara, it will take a lot of work to keep a cow.” And her Ayah? said, 
“You'll need to clean it and milk it every day.” 


Ara promised that she would. She was determined and she loved cows! 


1 Ibu is mother in Indonesian 
2 Ayah is father in Indonesian 


এক দিন Sal WH খা গৰম SA WT গায মভকে খেনেত দেখ WA BANS জখন WS মাতা- 
পিতা শনকা মগ ATE শা কহুননি, "জ EN NS গায কীনয জা বল Sl ত্‌ কিমান MeN গাযক 
RIIN ঘীথরঁ শারশ্যক খ্ৰস্ত|" ও TST জে AMET CAA গেল SATE ও Wo হুল ! WF খ্রা 
সৃফ্রুতি QWAAAT হুরা SA, GA গ্রান্ড WM ATA BWA IRA খেতক গায মত EHS শা মাফ 
নুন শা পাত সভ খা WA ভুল। "হমৰ গায NS খুশ WS, তে AWS দুধ দৈত WS", একঠা 
কিমান খ্ৰাৰাকে কন্তনক। ও ননকা ঠিথখরাক লেন কিন্ত দেননি-ডা মোঠগৰ খ্থা স্বাদিধ Gal 


One day the air was wet and hot. Ara was watching the cows play when her 
parents came to her and said, “If we are going to buy a cow, we need to learn 
about cows from farmers.” 


The first farm they visited was amazing! It smelled fresh, like plants and rain. 
The cows at the farm were munching on leaves, smiling and clean. 


“Our cows are happy, so they make lots of milk,” one of the farmers said to 
Ara. He gave her some to try - it was tasty, and thick. 


দোসৰ ফাসঁ Wasi Al গায মভ মেলমে মানল Sal খ্রা Ye! sel মত ঠাম কীড়া Ba, গাযক 
MAG কাঁচী SAL "এ ঠীক নে We", Way মোচই লাগলে। "হম VES Bl জে ভা গায DS খুশ 
eI)" জখন Weal দুধক রাৰে সে Aaa তি কিমান NS (N মে মাথ ভিলা দেনক। "হসৰা 
সভকে পন TIT রেঁসী দধ নে ভেঠেত শ্রভ্ৰ।" 


The second farm was different. The cows were covered in dirt. And yuck! The 
smell. There were bugs everywhere, buzzing in the cows’ eyes. 


“This feels wrong,” thought Ara. “I want these cows to be happy.” 


When Ara asked about the milk, the farmers shook their heads. “We don't get 
a lot of milk from our cows.” 


B85 ৰাতি শ্বাৰাকে নাঁদ নে WAG! ওকৰ দিসাগ ভদাম গায সত সা ভৰল হুল জকৰ পীঠ পৰ 
মেন SAl "ককৰো ওকৰা TS মদতি কৰরাক et", ও মোচনেক। পশ্িনে-পন্তিল of SS কঠিন 
ATS হুন। ও কেনা মদতি কই মকেত we? তখন ওকৰা একা বিচাৰ AMIN: "ভই মকেত 
wes জে পহিল কিমান দোসৰ কিসানক মদতি কই সকয।" 


That night Ara couldn't sleep. Her mind was full of the sad cows with the dirt 
all over their backs. 


“Someone should help them,” she thought. At first, it felt so difficult. How 
could she help? 


Then she had an idea: “Maybe the first farmers can help the second farmers.” 


এগিনা দিন ভোৰমে Wal খপন SAN পন বিচাৰক AIIN রাত PINNI পন মাতা-পিতাক 
SIst খ্ৰাৰা গায খা কিমানক মদতি কৰরাক যোজনা ASIAN] Ma কৰরাক Ga, ও মর পণ্ডিনে 
খেতমে রাপস হলি গেলান্ু। শ্াৰা ASAD জে কী ও Wey কিমান মৃতকে গায়ক দেখভাল কেনাও 
Prat কই ওকৰ N ভ ক মদতি কৰত। ও Vos কহুনকনমি "ই!" তখন ও Te দোমৰ খেত দিস 
চনি গেলাভ। "wei মগ রত প্লেসী দুধ নে WR", war কহুনক, "HAT খান কিমান এভাঁকে 
দেখা মকেত a জে কতেক nt we মকেত 2S" 


The next morning Ara talked to her Ibu about her idea. Together with her 
parents, Ara came up with a plan to help the cows and the farmers. 


To get started, they went back to the first farm. Ara asked if they would help 
other farmers by teaching them how to take care of cows. They said “Yes!” 


Then they drove to the second farm. “You don’t have very much milk,” said Ara, 
“but other farmers can show you how to get more.” 


Sat কিমান মভক ব্রেক আ্রাযোজিত কযলনি। তেঁঠক দিন খ্ৰাৰা TÄIE WSN কেনক। "জঁ 
হস গায়ক মদতি নে কহ মকেত Sl তখন কী হএত?" ও মোচহই Asal মভামে ARA কিসান 
TS ES তই গেলখি খা গায AHN ৰথরাক GA আ্রপন SA GAA! ব্লেচকক am কিমান 
লোকনি খ্ৰাৰাকেঁ ধন্যরাদ দেননি। দিন কতেক উপযোগী বহন, শা Ton Awe foe Nha গেন! 


Ara organized a farmers meeting. On the day of the meeting, Ara felt nervous. 
“What if I can’t help the cows?” she thought. 


At the meeting, the first farmers stood up, and shared their tips for keeping 
happy cows. 


After the meeting the farmers thanked Ara. The day was so helpful, and 
everyone learned a lot! 


এক দিন াৰাক মাথ পৰ WA খসি বল Gal ও খা নকৰ ad গায় WON We কৰরাক লেন 
যাত্রা পৰ জযৰ্রাক নিণ্য GAN সত খেত FTO সাফ-স্বথৰা ভুল। গায সত পৰ কোনো কীড়া রা 
NÈ নে ভুল, খা SAT তাজা PLAT পাত WS জকা Neo Sal কিমান লোকনি এ GIST 
PENN জে দনকা N ভ Ast wet রশত AT দু আছি! 


One day the sun was beating down on Ara’s head. She and her Ibu decided to 
go on atrip to visit the cows. 

All the farms were much cleaner. There were no bugs or mud on the cows, and 
the air smelled fresh, like cut leaves. The farmers also said they had much 
more milk! 


একা কিমান খ্ৰাৰাকেঁ দেখি মন্তুবা দেমক। শনকৰ GEST ঘোঁকচন WM Wy Al "হসৰা WS 
কে মিখয মে মদদ কৰয লেল aT রঁদত ধন্যরাদ", কিমান peal "SN মভ wy কিমান dS 
ST Se কৰয ISS Sl, BW SSA মামা কৰয ISS Stl" what AEP wer রঁদত ৰাম 
কিমান GATE! কিন্তু কিমান খ্রপন ha শা পড়োসীকে মেহো এরাঁক GA De দেনে SAE! 
SLP AM WAS WAS দনকা জোৰ-জোৰচ গৰা নগা লেনক। ও Hew Shy, “sel ENA 
সস্বদাযমে র্দলার প্রনলৌ।" "ঙা আ্রাশ্চযজনক was জে কেরন একঠা নডকী কী কহ মকেত 
afl" 


One of the farmers smiled when he saw Ara. His face was wrinkled, and kind. 
“Thank you so much for helping us learn,” the farmer said. “We want to keep 
meeting other farmers, and sharing tips. 


At the next meeting, there were many more farmers. Some of the farmers had 
asked their friends and neighbors to come too! 


After the meeting, Ara’s Ayah gave her a big hug. “You made a difference to 
our community,” he said. “It’s amazing what just one girl can do.” 


ওঠা ৰাতি খ্ৰাৰা WISN WHE গেলীন্ত, ও WS গায AW লোক WS IAN মোচনেক জিনকা ও 
সদতি কযনে SAE! "LEI কোনো SUNG ব্দলোর wi সকেত at", ও sd মোচননি। ওকৰ 
aT ANAS কী এত? 


That night, Ara went to sleep slowly, thinking about all the cows and people 
she had helped. “You can create change at any age,” she thought proudly. 
What would be her next change to make? 


২৩ 


ASHOKA Worldreader 


গতিরিধি ১: আ্রাৰাক ভমেৰক NYS জকাঁ Gos: ₹-£ কৌশনঃ সঙান্বভূতি, খ্ৰালোচনাল্মক মোচ মামগ্ৰীঃ কোনো নে, কিএ? কথা 
মৃত ON মভকেঁ একঠা কাল্পনিক দ্বনিযাসে প্ৰৱেশ কৰর্াক খা চৰিল, VSS VW UAT সভক সামনা কৰরাক খরসৰ HS 
at জে খন্যথা হম কহিযো wrod নে কই সকেত all কথাক NAW, EN মত BI লোকক se পৰ wis মকেত at 
জকৰ এন্বভর হমৰা TON ARDY aon ভিন্ন wis খা নর দ্রধিইকোণ নেই NHS Stl এ প্র্রিযাসে পনা US পন 
শাসপাসক দ্বমিযাক একঠা নর দ্রধিকোশ পৰ প্ঈটৈত Al 


কেনা? খ্ৰাৰাক যাত্ৰা কিচু মৰন AON MA ভেলঃ জানরৰক প্রতি CMI WA কথাক Way পৰ রিচাৰ Pa জখন ও উদাস 
A লেতৰাযল গায় TS TAA! ১. জ আহাঁ খাৰা Sis ত কী এন্বভর FAG? =. Weiss বিচাৰমে VIE কেনা NEY GR 
ৰঙন TAG? 2, আহাঁ কেনা জনেত হী? ৪. কী wel এহন মমযক বীৰে মে ad মকেত St জখন আহাঁ সেন্তো এজন NEI 
PATH? উ. কোন রাত WAHT গায এা কিমানক মদতি কৰর্বাক নেন প্ৰেৰিত কযলক? ৩. খৰগৰ আহাঁ খাৰা SIC তই কী 
কৰিতোঁ? 


Activity 1: Thinking like Ara 
Age Group: 3-8 

Skill: Empathy, Critical Thinking 
Materials: None 


Why? 

Stories enable us to step into an imagined world and encounter characters, experiences, and events we 
would never otherwise experience. Through stories, we can step into the shoes of those whose 
experiences are dramatically different from our own and take on new perspectives. In this process, we 
arrive at a new appreciation of the world around us. 


How? 
Ara’s journey started with something simple: a love for animals. Think back to the beginning of Ara’s 
story when she saw sad and dirty cows. 


1. How would you feel if you were Ara? 

2. How do you think Ara might have been feeling? 

3. How do you know? 

4. Can you think of a time when you felt the same way? 
5. What led her to helping the cows and farmers? 

6. What would you have done if you were Ara? 
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গতিরিধি =: সহান্বততি ঠিকঠ এাযু ses 2-2 কৌশলঃ Neryohs, মামাজিক-ভারনাহ্মক GETS ঘামগ্ৰীঃ কাগচক ঠুকডা, 
পেঁসিন কিএক? পন খন্বভরকে নিখনের্স যুৱা লোকনি জে Roe মিথনে হখি তকৰা খান্তবিক ৰূপ HAIG সন্তাযতা we 
সকেত wis! সহান্বততি ঠিকঠক ভপযোগ কোনো Det রা গতিরিধিক পেঘ ASEH মাৰ- NPI কৰরাক নেন DAA জা 
সকেত wl ভারনা সঁ WARS প্রশ্ন Jar নোককে পন ভারনাকে দোসৰ সু চিন্তয খ্ৰাৰ সুৱাদ কৰে মে মদদ কৰে DI 
কেনা? সহান্বততি হসৰা DIED ও FAH সন্তাযতা SSS VWs জে দোমৰক GIANT কী চনি ৰহুন We খা ery ara 
CISA সন্তাযতা PRS WS সরান ASAT পৰ খ্ৰাৰাকেঁ কিমানক জীরনক AS মে পতা চনি গেল জে ও ওকৰা TIES 
কেনা সন্তাৰা দই মকেত SRI াৰাক কন্তানী প্লাক AM কাগজক একা G2-Ge ঠুকডা নই কই একা (ANN নই 
AI] এাৰাক DEAT পঠিকই একঠা রাত fora যা নার্ভ জে wet সিথনশ। মোচুঃ 


১. SAR কথাক কোন RN WIE ANT পড়নে? =. আ্রাৰা এ পন পূৰা যাজ্রামে জোখিস SEAIA শা সসস্যা-সমাধানক বস্তা 
তাকেরালী রুনি খাত্সরিশ্বাস শা সাহ্গী রমন ব্রাক তৰীকা সিখনে GRU আ্রাৰামে এন কোন কৌশল wes জকৰ BVI 
আহাঁ DA BIST Sl? ৰ. খ্ৰাৰাক ANH জানলাক AM WT কোন কাজ EH Wasi তৰীকা I কৰযর্ণলা Sl? পন 
সন্তান্মুতিক Raz পন SPN AD ক হ MA দোসৰ কথা পঠ়লাক an এ shoes wears! শীঘ্ৰহি set Fro ৰাম 
নর কৌশল থা রিচাৰ Nha! 


Activity 2: Empathy Ticket 

Age Group: 3-8 

Skill: Empathy, Socio-emotional intelligence 
Materials: Piece of paper, pencil 


Why? 

Writing down takeaways can help young people internalize what they’ve learned. Empathy tickets can 
be used to summarize big ideas of a story or activity. Feeling-related questions help young people 
recognize and communicate their emotions with others. 


How? 

Empathy helps us recognize what is going on in the lives of others and to think with our hearts. By 
asking questions, Ara learned about the lives of the farmers and how she could support them. After 
reading Ara’s story, take a small piece of paper and grab a pencil. Write or draw one thing you learned 
from reading Ara’s story. Think about: 


1. What part of Ara’s story made you happy? 

2. Throughout Ara’s journey, she has learned how to be confident and courageous while becoming a 
risk-taker and a problem-solver. What skill does Ara have that you want to practice? 

3. What is one thing you are going to do differently after learning about Ara? 


Hang your empathy ticket up in your room. After you read another story, repeat this activity. Soon, you 
will have learned many new skills and ideas! 
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গতিরিধি 2: অন্য শাযু NYE প্রশ্শমাঃ 3-2 কৌশলঃ সহান্বততি, সমন্নক্ক-মিসীণ সাসগ্রীঃ কাগজক ঠকড়া, CNA কিএক? জখন 
নর দ্রধিকোণশকে Gad শা প্রন্যেক দিন জুম সত জে যোগদান পৰ ভৰোসা BSS Bl ওকৰ NIENT কৰরাক তৰীকা Shea 
তখন প্রাতজ্তাক AN Dad IPA ERAT গতিরিধি zie! নিম্মলিখিত গতিরিধি যুৱা লোক সভক স্বনরাক ক্ষমতা ADNO 
কৰরাক A পন খ্রামপামক লোকক প্রতি দনক সময খা প্রশসা গহন কৰরাক একঠা afar তৰীকা খ্বদ্ৰি| 


কেনা? খ্ৰাৰাক মাতা-পিতা একঠা পৰিরতনক HAT নক যালামে পেহা ভুমিকা নিভৌলনি। ও মত্ত TA জোখিস SEIT 
নেন প্রোমাহিত কৰেত শনকৰ INAN DINN কিএক ত ও মত GAS SAE জে মকাৰাহ্মক পৰিরতন কেনা রুনাওন জা 
মকেত wis জে যুৱা শ্াজীরন জীৱিত ৰাখখি। রঁদলামে শ্বাৰা হমেশা শ্রপন মাতা-পিতাকেঁ evan দৈত হুথি খা TAHT সভকে 
DES SV জে দনক NMA ও কতেক Nes দৈত Sl প্রা জখন হম স্মল্যরান খরন্বভর কৰেত al তখন হুম At 
পৰিশ্ৰম DAIS নেন তেযাৰ Aso হী শা হীজক st রমন ASO ভী। কোনো GEN র্যজিক লেন ধন্যরাদ পত্র লিখ যা Aas 
জে WIS সসথন কৰেত WS! ডা কোনো ভাঙা-বঁজিন, মাতা-পিতা, শিক্ষক, রা মিল তই মকেত শচ্ি। এক Aa জখন আহাঁ 
নোঠ লিখি নেত at তৃ সনিশ্চিত Sa জে ডা ওও র্যজিকে দেন জায় Tol N TAD পতা চনয জে Wl ওকৰ WA কৰেত Gl! 
এপন ধন্যরাদ ঠিগ্রণী নিখরাক নেন AST দেনে ভদাঙ্ৰণক ভপযোগ Dae 


Activity 3: Appreciating Others 

Age Group: 3-8 

Skill: Empathy, Relationship-building 

Materials: Piece of paper, pencil 

Why? 

Practicing gratitude is an important activity when understanding new perspectives and learning how to 
appreciate contributions we rely upon each day. The following activity is a great way to cultivate young 
people’s listening abilities and to deepen their understanding and appreciation of those around them. 


How? 

Ara’s parents played a big role in her journey as a changemaker. They supported her by encouraging 
her to take risks because they knew learning how to create a positive change while young will last her a 
lifetime. In return, Ara always makes sure to thank her parents and tell them how much she values 
their guidance. And when we feel valued, we’re willing to work harder and stick with things. 


Write or draw a thank you note for someone who supports you. This could be a sibling, a parent, a 
teacher, or a friend. Once you write the note, make sure to give it to the person so they know you 
appreciate them! Use the example below to write your thank you note: 


২২ 


হস a ee কেৰ নেন Woe ভী (নাম ৰাখ জে Wel কোন ATS লেন 
spol হী) কিএক তি ০ L LL LLL LLL LLL (জীৱন মে এ সু জে খন্তৰ 


Ba ws ওকৰ রণন Dal রণন Fae ভোও!)। বিনা | তে 


চরের ররর লেন ধন্যরাদ (রশন DA জে ও কী কৰেত SLY VW এ Wi জীরনকে কেনা 
প্ৰভাৱিত কৰেত Wel কম N কম দু হা ভীজক নাম ATS জে Bel ওকৰা যা ওকৰ সমথন 
নেন কহ NPI ভী]) 


I am thankful for (name what or who you are thankful for) 
because (describe the difference it makes in your life. Be 
specific!). Without _ (name what or who you are thankful for) 


__ (then describe what things would be like with it or them). 


So thank you for (describe what they do and how it impacts your 
life. Name at least two things that you can do to support them or it.) 


৫২ 


SIC গ্রাৰাঘ ভে Dall 


Meet the real Ara 

I পৰিযোজনা BMA জীৱন-ভৰিক পৰিরতনকাৰী যাত্ৰাক 
শুক-্বাত EAI একা যুরা AEP AAG Weal “আহা” শ্বৰূ 
PIAA! পৰিযোজনা, জে এক সামাজিক AST WMS জে 
ান্‌ভোনেশিযাক গ্ৰামীণ PAT রচিত AST IG নেন ঘৰ পৰ 
TENGNT খৰা গ্রপরত্তাপ্রশ শিক্ষাক ভডপকৰণ প্ৰদান কৰেত 
al ও এশ্োকক মগ এরবীরন এ GHGS MAND NE- 
ea Nel কই বন্তল GR Ga সঁ যুরা লোকনি পৰিরতনকাৰী 
রুনরাক নেন পন শক্তি প্রান্ত কই সকেত SY শা ssi 
সমস্যা SOG সকাৰাহুসক পৰিরতন SoH কই মকেত ah 
জকৰ ও WT সম্বদাযসে ÄT পৰরান্ত কৰেত GNI 


The Moo’s Project was the beginning of Ara's life- 
long changemaking journey. As a young adult, Ara 
started the Aha! Project, which is a social initiative 
that provides tools for creative and quality 
education at home for underprivileged children in 
rural areas in Indonesia. 


স্ব পৰিযোজনা খ্ৰাৰাক জীৱন-ভৰিক পৰ্ধিরতনকাৰী যাত্ৰাক AFANS SA] একঠা যুরা AIHA ৰূপমে খ্ৰাৰা “Wer” ar কযলনি! 
পৰ্বিযোজনা, জে এক মামাজিক পন্তন We জে এন্‌ডোনেশিযাক গ্ৰামীণ CIN রঠিত AST মত নেন ঘৰ পৰ ৰচনাহুমক শা 
গ্রপরত্তাপ্রুশ শিখ্কাক ভপকৰণ প্রদান কৰেত Wes! ও এশোকক মগ এরবীরন এ ঠেজমেকৰ VARS সন্ত-নেনৃন্ধ TET কই 
LA GU Ga N যুরা লোকনি পৰিরতনকাৰী বরাক AA পন শক্তি প্রান্ত কই মকেত BY খা ea সমস্যা TSH 
IPART পৰিরতন SO কহ সকেত a জকৰ ও পন সমূৃদাযমে রঁদত পৰরাহু করেত SI 

আ্রাৰাক এপন MET, "গঁভোনেশিযামে কোনো Yar র্যজি, রিশেষ কূপস একঠা Gre রালিকাক লেল পন সমৃদাযমে কোনো 
সামাজিক ম্বদ্দাকে হন কৰরাক (ASS Ded, রিচাৰকে রান্তরিকতাসে পৰিণত কৰাক SETA নে Ded, কোনো মানক নে 
Bal HA, ডা এসন্তর AE নে Al একঠা এহন কাৰণকে GAAP নেন সহান্বততিক খারশ্যকতা we জকৰা Wet যোগ্য 
PO Stl ভিন্ন হোযরাক নেন খ্রা ভিন্নতা এনরাঁক নেন সান্সক খ্ৰারৱশ্যকতা হোওত Bl শা কাজক মগ খ্ৰাধৃ AS নেন 
(কম NT কস) এক aha ক মসখন জৰৰী চৈ "| 


She is also co-leading the Everyone a Changemaker Movement with Ashoka by enabling young people to 
find their power to be changemakers and create positive change to problems they deeply care about in 
their community. 


In Ara’s own words, "It was not a norm for a young person, especially a little girl, in Indonesia to think 
of solving a social issue in their community, not to mention actualizing the idea into reality. Still, it was 
not impossible either. It takes empathy to realize a cause you deem worthy. It takes courage to be 
different and to make a difference. And it takes support from (at least) one person to move forward 
with the action." 


gy 


ANPP AIS মে: 
About Ashoka 


এশ্োককেঁ রিশ্বাস & জে তেজী সাঁ ana ৰহুন দ্বমিয়া মে মভক PNÄ- PAA নেন রু্দনারকে এন্বকুন রঁনযরাক ক্ষমতা 
ARIT GB] Ben একঠা aires সম্দাযক নিমাণ কই eq a জে এক এহন দ্বনিযাক ala ৰাখি ৰহুন wis জতয 
STS (MÈ পৰিরতনকাী GRU এরবীরন এ ঠেজমেকৰ খ্ৰাদোননক কেন্দ্রসে AST শা যুরা লোকক ASAD তৰীকাকেঁ ANNAT 
দ্রধি ক Ga সা সত লগ TS লোকক হিতক নেন ব্দনার BAA শক্তি শা কৌশন SIS BHI 


Ashoka believes the ability to adapt to and drive change is essential for everyone to thrive in a rapidly 
changing world. Ashoka is building a global community that is laying the foundation for a world where 
everyone is a changemaker. At the heart of the Everyone a Changemaker movement is a vision to 
transform the way children and young people grow up so everyone has the power and skillset to create 
change for the good of all. 


www.ashoka.org 


রন্ডবীভৰক AIS মে: 


About Worldreader 


রন্ড্ৰীডৰক NAA & জে পাক একা নীকৰ দ্বমিযাক নিমীণ কৰেত asl হুম রিশ্ব স্তৰ পৰ ভাগীদাৰক ist ডিজিঞঠন পঠন 
সমাধানক NS কমজোৰ শা কস চোরা প্রাপ্ত সস্বদাযক WA কৰে নেন কাজ HAs Bl জে AST WS নেন সাক্ষৰতা শা 
কৌশল SST পৰিণাসমে সৃধাৰ কৰে মে সদদ কৰেত wl 


Worldreader believes that readers build a better world. We work with partners globally to support 
vulnerable and underserved communities with digital reading solutions that help improve literacy and 
learning outcomes for children. 


www.worldreader.org 
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Project Moo is based on the true story of how one girl used her love of 
animals to help hundreds of farmers—and cows—in her community. 


This children’s picture book is the result of a collaboration between Ashoka 
and Worldreader. It is intended to inspire children everywhere to become 
Changemakers and encourage adults everywhere to support them in their 
journey. 

প্রোজেক$& মূ এ HE HEMT পব খাধাবিত AÈ জে কেনা একটা নড়র্কী জানরবক প্রতি পন 
প্রেমক উপযোগ স্বপন সম্বদাযমে সেকড়োঁ কিসান খা গাযক মদতি কবরাক নেন কযনক। ভা চা 
সভক চিত্র ABH ACHS খা রন্ডবীভবক রাঁচ সহযোগক পবিপাম ale!) একব SAMY সভ ঠাম 
চা সভর্কে পবিরতনকাবা রনরাক নেন প্রেবিত কবর খা সভ ঠাম রযস্বক সভকে AWAD যাত্রামে 
সহ্যোগ কবরাক নেন প্রোস্বোহিত কবর এভি। 


Lets Grow ৫ library 


W Bloom. 


